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GEDENKSTEIN PRO ANGLISTU VILÉMA FRIEDA (1915–1987) 

Aleš Klégr   
ales.klegr@gmail.com; Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, Praha, Česká republika

Loni uplynulo 110 let od narození a v příštím roce to bude 40 let od úmrtí Viléma 
Frieda, anglisty, aplikovaného lingvisty a představitele Pražské lingvistické školy. 
Lidí, kteří ho osobně znali, už je jen pomálu, ale ti, co se s ním setkali, zejména jeho 
studenti, na něj stále vzpomínají. Zasloužil se také velkou měrou o propagaci české 
anglistiky v zahraničí. Z toho důvodu se sluší připomenout jeho jméno současné ge-
neraci anglistů. 

PŘEDVÁLEČNÁ A VÁLEČNÁ LÉTA A STUDIUM

Fried se narodil 15.  dubna 1915 v  Praze na Královských Vinohradech a  zemřel 
11. března 1987 v Duisburgu v tehdejší NSR. Studium na FF UK zahájil v zimním se-
mestru 1934/35 (obor angličtina a němčina), ukončil ho 18. ledna 1946. Mezi jeho uči-
teli byly významné vědecké osobnosti jako O. Fischer, J. Janko, Vilém Mathesius, za-
kladatel české anglistiky, a jeho pokračovatel B. Trnka. Tomu Fried od r. 1937 pomáhal 
jako studentský asistent až do března 1939, kdy musel tuto pozici kvůli původu opus-
tit. Zároveň v březnu 1939 získal titul PhDr. z germanistiky. Byla to doba, kdy jeho 
židovský původ poprvé zásadně ovlivnil jeho život. Nejenže musel opustit funkci 
asistenta, ale po německé okupaci Československa začala být situace nebezpečná. Na-
štěstí v březnu 1939 přijeli angličtí přátelé a 14.3. ho odvezli. Rodina zůstala v Praze, 
víckrát ji neviděl. V Anglii vyučoval na britských školách, ve večerních kurzech a od 
března 1941 na nově zřízené Czechoslovak State School pro děti uprchlíků jako středo-
školský profesor angličtiny. Učil i československé letce a vojáky. V červenci toho roku 
byl údajně povolán do armády, ale získal odklad. 

POVÁLEČNÉ OBDOBÍ

Po návratu do vlasti v r. 1945 se vrátil na fakultu na anglistiku jako Trnkův asistent. 
Působil zde jako lektor, získal hodnost CSc. (za práci Papers in Written English), později 
byl jmenován docentem a r. 1968 mimořádným profesorem aplikované lingvistiky 
a anglického jazyka. Byl také aktivním členem Kruhu moderních filologů (hospodář, 
předseda zahraniční komise). V letech 1956–1959 a 1966–1968 zastával funkci prodě-
kana Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. V období mezi lety 1954–70 byl členem 
výboru Féderation Internationale des Professeurs des Langues Vivantes.

Invaze vojsk Varšavské smlouvy do ČSSR v r. 1968 a následná ruská okupace zna-
menala další zlom v jeho životě. Jako spousta jiných se z obavy před perzekucí rozhodl 
s manželkou a synem emigrovat. Odjeli do USA, kde strávil akademický rok 1969–70 
jako hostující profesor na kalifornské univerzitě v Los Angeles. A protože se z politic-
kých důvodů nemohl vrátit domů, přesunul se do Británie (1970–73), kde na Portsmouth 
Polytechnic vyučoval němčinu. Británie ale nesplnila jeho očekávání, a tak se od r. 1973 
natrvalo usadil s manželkou v Západním Německu na univerzitě v Duisburgu (ale už 
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bez syna, který zůstal v Anglii). V pozici univerzitního profesora zde pomohl založit 
a vedl katedru anglistiky a byl i členem Akademického senátu. V Duisburgu v letech 
1975–1981 pracoval mimo jiné jako vědecký asistent Jürgen Esser, později význačný 
německý anglista a lingvista, který tu v r. 1981 dokončil habilitaci z anglické lingvistiky. 
V témže roce Esser s Axelem Hüblerem vydali festschrift k Friedovým 65. narozeninám.1 
Fried sám inicioval v tomto novém působišti vydání sebraných spisů B. Trnky (1982). 

PUBLIKACE

Fried byl především pedagog, který znalosti předával a šířil, a menší měrou badatel. 
Kromě nepublikované kandidátské práce vydal jednu studii:

Fried, V. (1954): Anglická interpunkce. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

Vedle toho je autorem řady časopiseckých příspěvků a kapitol, roztroušených v růz-
ných periodikách a publikacích, např.:

Fried, V. (1956): Mezinárodní slova, jejich shoda a úskalí. Časopis pro moderní 
filologii, 38, s. 204–217, 284–294.

Fried, V. (1957): Je reforma anglického pravopisu vůbec možná? Časopis pro 
moderní filologii, 39, s. 257–270.

Fried, V. (1957): Zásadní poznámka k Tylovu bibliografickému přehledu českých 
jazykovědných prací v roce 1955. Slovo a slovesnost, 18, 2, s. 125–126. 

Fried, V. (1957): O numerickém určování slovní zásoby. Cizí jazyky ve škole, 1, 
s. 145–156. 

Fried, V. (1959): Die tschechoslowakische Anglistik. Zeitschrift für Anglistik und 
Amerikanistik, 7, 2, s. 14–30. 

Fried, V. (1961): Dreimal Bibliographie der tschechoslowakischen modernen 
Philologie. Philologica Pragensia, 4, s. 242–243. 

Fried, V. (1962): Spelling Irregularity and Reading Difficulty in English. 
Philologica Pragensia, 4, 2, s. 117–119.

Fried, V. (1963): V stopách Shawovy závěti. Philologica Pragensia, 6, 1, 1963, 
s. 90–100. 

Fried, V. (1964): Bohemistika a slovakistika ve Velké Británii. Naše řeč, 47, 4, 
s. 244–246. 

Fried, V. (1965): Twenty Years of Czech Linguistic Studies in Modern Philology. 
Philologica Pragensia, 8, 1, s. 1–13. 

Fried, V. (1965): Cizí jazyky hýbají světem. IX. ročenka Kruhu moderních filologů — 
1965, s. 12–14.

Fried, V. (1965): Mezinárodni kongres učitelů cizích jazyků ve Švédsku. Cizí 
jazyky ve škole, 9, 1965/66, s. 179–180. 

1	 Esser, J. — Hübler, A. (1981): Forms and Functions: Papers in General, English, and Applied Lin-
guistics: Presented to Vilem Fried on the Occasion of His Sixty-Fifth Birthday. Tübingen: Gunter 
Narr.
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Fried, V. (1967): Contrastive Linguistics und analytischer Sprachvergleich. 
In: I. Schilling (ed.), Linguistische und methodologische Probleme einer 
spezialsprachlichen Ausbildung. Halle, s. 24–32. 

Fried, V. (1969): The notion of diacritics in modern English graphology. Brno 
Studies in English, 8, 1, s. 61–67. 

Fried, V. (1974): (recenze) A Grammar of Contemporary English. English 
Language Teaching Journal, 29, 1, s. 83–88. 

Fried, V. (1978): On the History of ‘The Linguistic Circle of Prague’ and the 
‘Prague School of Linguistics’. Historiographia Linguistica, 5, 3, s. 289–304.

Okrajově se věnoval i překladům odborných publikací do angličtiny: 

Macek, J. (1958): The Hussite movement in Bohemia [translated by Vilém Fried and 
Ian Milner]. Prague: Orbis. 

Kavka, F. (1962): The Caroline University of Prague. A short history [translated from 
the Czech by Vilém Fried and Marian Vilbrová]. Praha: Universita Karlova–
SPN. 

Friedův hlavní význam a zásluha, pokud jde o publikační činnost, spočívají v šíření 
znalostí o práci představitelů Pražské jazykové školy v zahraničí, které jako editor 
(či spolueditor) propagoval v rozsáhlých výborech vydávaných renomovanými na-
kladatelstvími v době, kdy kontakty českých lingvistů se zahraničím byly omezené 
či znemožněné: 

Fried, V. (ed.) (1972): The Prague School of Linguistics and Language Teaching. 
Oxford: Oxford University Press. 

Fried, V. (ed.) (1982): Trnka, Bohumil: Selected Papers in Structural Linguistics: 
Contributions to English and General Linguistics Written in the Years 1928–1978. 
Berlin, New York and Amsterdam: Mouton Publishers.

Dirven, R. — Fried, V. (eds.) (1987): Functionalism in linguistics. Amsterdam: 
John Benjamins. 

VZPOMÍNKY STUDENTŮ

Neosobní biografické údaje oživují vzpomínky jeho bývalých studentů, později vý-
značných anglistů a lingvistů. Libuše Dušková si vybavuje, jak jí Fried přišel blaho-
přát po promoci, když si všiml, že na rozdíl od spolužáků postává ztracená sama bez 
rodičů. Jarmilu Emmerovou Fried sice přímo neučil, ale navázala s ním přátelský 
vztah později jako jeho kolegyně na fakultě. S manželem navštěvovali rodinu Friedo-
vých, manželku Hedu a adoptivního syna, v jejich přízemním bytě v Betlémské ulici 
na Starém Městě. Vzpomíná na něj jako na člověka, kterému na studentech skutečně 
záleželo. Po jeho odjezdu do emigrace už Frieda nikdy neviděla. Poslal jí v té době dva 
pohledy bez udání adresy. Existuje i obšírnější, strukturované svědectví Evy Haji-
čové, rozdělené do tří částí: 
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1. Vilém Fried jako učitel. V době mých studií na anglistice na FF UK (obor angličtina — 
čeština, ročník 1953–1958) bylo běžné, že učitel byl za katedrou a student v lavici; stu-
dent se samozřejmě ve vyhrazených konzultačních hodinách mohl hlásit o konzul-
taci, ale iniciativa byla víceméně na jeho straně. U Viléma Frieda, alespoň v našem 
ročníku, to bylo jinak. Měli jsme ho na „praktickou“ výuku, v počátku to bylo, nemý-
lím-li se, až 9 hodin týdně a moc nás to nebavilo. Docela jsme se ho báli a hodinám 
jsme se i vyhýbali. Běda, když nepřišel na minutu přesně, už nás v učebně nenašel. 
Na druhé straně nám ale nabízel víc než jen praktickou výuku jazyka: například nám 
umožnil spolupráci na „projektu“ shromáždit (a utřídit) slovník tzv. faux amis, slov, 
která v češtině a v angličtině znějí „stejně“, ale mají jiný význam (actually — skutečně, 
nikoli aktuálně). To nebyl úkol příliš náročný, ale docela pracný a hlavně zajímavý, 
takže předurčil téma mé diplomové práce, mé první publikace a do jisté míry vzbu-
dil i jisté očekávání, že by ze mne mohl vyrůst lexikolog, což se ovšem brzy podařilo 
mému dalšímu učiteli, Petru Sgallovi, vyvrátit. Ale Vilém Fried naši kariéru chránil 
i jinak: mně například vyčítal, že se při studiu zabývám i jinými činnostmi, jako byl 
basketbal a tanec, hlídal naše „umístěnky“ na konci studia, doporučoval nás svým ko-
legům, když viděl, že bychom se mohli někde dobře uplatnit. 

2. Vilém Fried jako proděkan. Nemohu posoudit, jaké byly politické názory Viléma 
Frieda a zda a jak je uplatňoval, ale pochopitelně jsme si v době našich studií i potom 
udržovali od každého, kdo v té době měl nějaké funkce, určitý odstup. V době, kdy byl 
Vilém Fried proděkanem Filozofické fakulty (1956–1959) a já byla právě rok po abso-
lutoriu, otec mé sestřenice Zdenky Bendové (později provdané Hrnčířové, 1940–2021, 
řadu let působila na FF a s Františkem Čermákem se podílela se na organizaci studia 
nederlandistiky), která v roce 1958 prvním rokem studovala na této fakultě, byl od-
souzen ke třem letům vězení za protistátní řeči. Rodina měla samozřejmě obavy, zda 
a jak se to odrazí na Zdenčině studiu. Nenapadlo mne nic chytřejšího než se objednat 
u svého bývalého učitele proděkana Frieda a situaci mu vysvětlit. Jeho reakce byla na 
tu dobu (rok 1959) velmi korektní: informoval mne, že na fakultě ještě žádné udání 
není, on že si to samozřejmě nechá pro sebe, a pokud by se něco dělo, dá mi vědět. Zá-
roveň ale docela poctivě přiznal, že pokud by přišel nějaký striktní příkaz shora, ne-
podaří se na fakultě nikomu ho neposlechnout.

3. Vilém Fried jako emigrant. Po ruské okupaci v roce 1968 ležely na srdci Vilému Frie-
dovi, alespoň z mého pohledu, dvě věci: zabezpečení rodiny a uchování jeho bohaté 
a cenné domácí knihovny pro Filozoficku fakultu (!). Ten první cíl řešil emigrací, nej-
prve do USA a poté přes Velkou Británii do Duisburgu v Německu, kde působil až do 
své smrti (a kde jsem ho při každé příležitosti až do jeho smrti navštěvovala; jeden 
z jeho kolegů na univerzitě byl komputační lingvista, který mě po roce 1992 pozval 
k dvouměsíčnímu přednáškovému pobytu, to už jsem se bohužel setkávala jen s Frie-
dovou manželkou). Pokud jde o knihovnu, „operaci“ řešil Vilém Fried z emigrace na 
dálku. S pomocí tehdejšího tajemníka Kruhu moderních filologů Miloše Popela jsme 
zařídili přesun jeho knihovny z jeho bytu na Starém Městě do vyšehradské centrály 
Kruhu. Co se dál s knihami stalo, nevím, ale bohužel se zřejmě knížky nestaly součástí 
knihovny anglistiky na FF, navzdory Friedovu přání. Tahle moje aktivita se se mnou 
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táhla docela dlouho, bohužel zřejmě tajemník FF, s nímž jsem na Friedovo doporučení 
o té věci jednala, nebyl mlčenlivý a o mé roli někde informoval, takže při prvních pro-
věrkách na FF (1970?) mi to „vyčetl“ tehdejší proděkan (?) a člen či předseda prověr-
kové komise bohemista a pozdější ředitel ÚJČ Jan Petr. Výsledek byl, že komise schvá-
lila můj pobyt na FF jen jako dočasný (myslím, že podobný výsledek měla i Jarmila 
Emmerová). Jak to tak s ústním podáním bývá, někdo někde zaměnil jméno Friedovo 
se jménem prof. Ed. Goldstückera — emigrant jako emigrant — takže se tradovalo, 
jaké kontakty mám právě s Goldstückerem (to nebyla úplně nepravda, ale ty kontakty 
se v té době netýkaly Frieda).

Tolik vzpomínky prof. Hajičové. Osud Friedovy knihovny se již patrně nepodaří ob-
jasnit. Nicméně existuje zmínka, že Miloš Popel (1915–1983), který vykonával funkci 
administrativního tajemníka Kruhu moderních filologů téměř 20 let, odkázal svou 
knihovnu čítající 7 tisíc svazků historickému semináři Filozofické fakulty. 

ZÁVĚR

Friedův osud zásadně ovlivnily pohnuté dějinné události. Na rozdíl od jiných nepro-
žil jeden, ale vlastně tři různé životy, předválečný, poválečný a v emigraci. Během 
nich musel čelit perzekuci (buď útěkem, nebo členstvím ve straně), o všechno přišel 
a znovu musel vše vybudovat: Ve zpětném pohledu je zřejmé, že ačkoliv Vilém Fried 
nepatřil k průkopnickým osobnostem české anglistiky, jeho přispění k oboru je nepo-
chybné. Zasloužil se o výchovu nové generace významných anglistů, lingvistů a pře-
kladatelů, a především o obětavou propagaci české anglistiky v jejích nejtěžších do-
bách, a to navzdory složitým životním zkouškám, kterým byl vystaven. 
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